The New and Corrected Translation of the Mass

W

hen is this happening? In September 2011, all churches in the UK will
begin by introducing the “Ordinary” of the Mass, that is, the fixed,
(preferably) sung parts of the Mass such as the Kyrie, Gloria, Creed,
Sanctus, Mystery of Faith, Our Father and Agnus Dei. All Masses will be
affected, except for extraordinary form Masses and the Sunday 11am (which
sings the Ordinary in Latin, as Vatican II decreed). The complete translation
will be used from this Advent, from the 6pm Mass on Saturday 26 November.
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Entrance
Antiphon:

Lord, your mercy is my hope, my heart rejoices in your saving power. I will
sing to the Lord, for his goodness to me.

At 11am ―
page nos in
Missale:

•Mass Ordinary, p 13; Mass Proper, p 121
•Sung setting: Mass for Three Voices Byrd; Credo III, p 216
•Communion motet: O bone Jesu! Palestrina; Marian Antiphon 3, p 220
•Organ sortie: Ite, missa est Kodály

Why didn’t we get a decent translation back in the ’70s? Many illicit
translations were being made at the time, and the official translating body
was rushed to produce something for people to use. It was made in haste, and
so, poorly thought out.

1st Reading:

Leviticus 19:1-2.17-18

Psalm +:

The Lord is merciful and gracious. (Ps 119)

2 Reading:

1 Corinthians 3:16-23

But I like the current translation. It fulfils my spiritual needs. Really?
Perhaps this is like people who say they love fast food and are happy to live on
a junk diet (“It fulfils my calorific needs”). A bad diet makes for bad health.
Bad translation = bad spiritual health. Good translation = good spiritual health.
If your spiritual needs were fulfilled, that is God’s Providence drawing forth
good even out of what is bad.

Alleluia:

Whoever keeps Christ’s word, in him truly love for God is perfected.

Gospel:

Matthew 5:38-48

Communion
Antiphon:

Either ― I will tell all your marvellous works. I will rejoice and be glad in
you, and sing to your name, Most High.
Or ― Lord, I believe that you are the Christ, the Son of God, who was to
come into this world.

I’ve seen the new translation. It is archaic, outmoded, and inaccessible to
the common man. It’s funny how people who pity the “common man” don’t
see themselves as common. Remember that the Mass is not ordinary human
speech. It is Christ addressing the Father in the Spirit. Human language cannot
fully express this. That is why the language seems a little ‘alien’. Of course it
is. It is trying to convey what is timeless. We are the ones who are archaic and
outmoded, not God ― and not the Mass He has given to the Church.

WEEKDAY MASS IN LATIN. In addition to the Masses listed in the schedule on p 3, Holy Mass
will be offered in the older form from Monday to Saturday at 8am.

Why a new translation? Our current translation, dating from the mid-1970s, is
inaccurate, sloppy, and susceptible to heretical interpretation. Hence the
need for a new translation.

How will this work in practice Father? To begin with, we may all need sheets
or cards with the words. The Dominicans have already prepared a booklet with
music and the new translation. This is set to the old Dominican tunes we have
sung for roughly 800 years. These Mass settings in English are well known by
our congregations in London, Edinburgh and Oxford ― but oddly, not in
Leicester. Not yet, anyway. Singing the Mass may help us to remember the new
translation. And we need good will, and some sweat and tears.
Will this process of transition be hard? I think so. Most good things in life are
hard, aren’t they? In a few years we’ll look back and laugh, and wonder that
we ever got stuck with our current translation for 40 years (in the wilderness).
Just think: we can finally worship God in a more fitting way, and receive more
of the riches of the Mass!
Fr Leon Pereira, O.P.
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